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	ПРОЛОГ

	 

	Солнце клонилось к закату над небом Невады, когда Джулиан, экскурсовод Музея естественной истории «Силвер Сейдж», пробирался по полутёмному крылу насекомых. Его шаги гулко отдавались по отполированному каменному полу, вплетаясь в негромкие разговоры немногих задержавшихся посетителей. Время закрытия уже наступило, и хотя Джулиану хотелось поскорее закончить смену и вырваться из удушливой неподвижности витрин с насекомыми, он сохранял приветливый вид, подходя к каждому гостю.

	— Спасибо, что пришли, — сказал он с отработанной улыбкой, мягко направляя пожилую пару к выходу. — Будем рады видеть вас снова.

	— Потрясающе интересное место, — ответил старик, и в его глазах искрилась искренняя благодарность. — Мы обязательно вернёмся.

	Джулиан кивнул и проводил их наружу, а мысли уже мчались вперёд — к вечерним планам. Домой, растянуться на диване… да, вот это было бы идеально.

	И тут к нему подошёл один из охранников — на лице читалась тревога. 

	— Джулиан, ты тут не видел каких-нибудь подозрительных типов? — спросил он. — Один посетитель сказал, будто заметил кого-то странного, кто шатается по залам.

	Джулиан нахмурился, перебирая в памяти, но ничего не вспомнил.

	— Никого, кто бы бросался в глаза.

	Охранник кивнул.

	— Тогда, наверное, пустяки. Ладно, не отвлекаю. — И, сказав это, ушёл. Джулиан тут же выбросил разговор из головы: музей был оживлённый, иногда сюда заходили воришки или ещё кто — скорее всего, обычная история.

	Джулиан сосредоточился на том, чтобы вывести оставшихся гостей. Когда тяжёлые двери сомкнулись за последней парой, тишина в крыле будто стала гуще. Джулиан на миг остановился, прислушиваясь к слабому гулу кондиционера и к шороху крыльев в живой экспозиции бабочек.

	— Здесь ещё кто-нибудь есть? — крикнул он, подняв голос ровно настолько, чтобы тот прошёл по тенистым коридорам. Ответа не последовало, и Джулиан с облегчением выдохнул. Наконец-то можно закрываться. День выдался длинным и изматывающим — присматривать за экспонатами, встречать людей, — и ему не терпелось попасть домой.

	Но стоило ему повернуться к стойке у входа, как взгляд зацепился за что-то странное. На одной из скамеек, устроившейся между стеклянными витринами с жуками и мотыльками, растянулся мужчина; он лежал, отвернувшись от Джулиана, будто спал. Джулиан нахмурился — досада кольнула в голове. Как он умудрился проморгать этого припозднившегося?

	— Сэр? — окликнул он, подходя осторожно. — Музей закрывается. Мне придётся попросить вас уйти.

	Мужчина не шевельнулся; тело на скамье лежало жёстко, как доска. Сердце Джулиана забилось быстрее, тревога нарастала. Пьян? Плохо стало? Он подошёл ближе, отметив бледность кожи и какую-то неестественную неподвижность, словно вокруг человека застыла сама воздух.

	— Сэр? — повторил он, и голос едва заметно дрогнул. — С вами всё в порядке?

	Протянув нерешительную руку, чтобы потрясти мужчину за плечо, Джулиан невольно подумал, какой странный каприз судьбы занёс этого посетителя в крыло насекомых и заставил уснуть среди ползучих и шевелящихся тварей экспозиции. И, что важнее, — что он будет делать, если тот не проснётся.

	Глубоко вдохнув, Джулиан собрался с духом и всё-таки потянулся к плечу.

	— Сэр, проснитесь, — настойчиво сказал он, на этот раз твёрже. Но едва он коснулся руки, как по телу прошил ледяной холод, и слова застряли в горле. Кожа мужчины была как мрамор — холодная и неподатливая.

	— Эй, сэр! — в голосе Джулиана дрожал страх; он тряс мужчину всё сильнее, но толку не было. Ни ответа, ни движения груди — ни вдоха, ни выдоха. Джулиан потянул его за плечо, и мужчина безвольно опрокинулся на спину, открыв Джулиану глаза — широко распахнутые, стеклянные, уставившиеся в потолок.

	И тогда Джулиан заметил кровь.

	Она расплылась лужей под рубашкой мужчины, будто того ударили ножом в грудь.

	Джулиан закричал; рука сама метнулась ко рту, пока он в ужасе смотрел на мёртвое тело перед собой. В ту же секунду взгляд зацепился за жуткую деталь: на лбу у мужчины лежала маленькая мёртвая гусеница.

	— Ч-что происходит? — пробормотал Джулиан, запинаясь; мысли неслись вскачь. Как это случилось? Кто это сделал?

	Осознание накрыло его тяжестью: грудь сдавило, дыхание стало частым и поверхностным. Нужна помощь. Сейчас же. Судорожно нащупав рацию, он нажал кнопку связи с охраной — голос дрожал.

	— Охрана, это Джулиан, насекомый корпус. М-мне нужна помощь немедленно. Тут мужчина… он… он не дышит. Похоже, его ударили ножом. Пришлите помощь, пожалуйста, сейчас!

	— Принято, Джулиан. Выезжаем, — прохрипело в ответ, и от этого у Джулиана в животе ещё сильнее разверзлась ледяная яма.

	— Пожалуйста, поторопитесь, — прошептал он, не отрывая глаз от мертвеца на скамье. Гусеница, мёртвая на его лбу, будто издевалась над ним.

	И Джулиан не мог отделаться от чувства, что наткнулся на нечто куда более зловещее, чем мог себе представить.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Удушливый летний воздух тяжёлой плитой давил Фионе на грудь, пока она сидела на пассажирском сиденье в машине Джейка, и сердце колотилось в предвкушении. По виску скатилась капля пота, но она едва заметила её, пока Джейк вёл машину по извилистой грунтовке к ветхому старому дому, что маячил в темноте. Если их информатор говорил правду, именно здесь они могли наконец поставить точку в кошмаре, который преследовал семью Фионы десять лет.

	— Ты уверен, что это здесь? — спросила Фиона; её голос едва пробивался сквозь хруст гравия под колёсами. Она смотрела в окно на разваливающийся дом, укрытый тенями и безнадёжностью, и пыталась оттолкнуть образ лица сестры — Джослин, — вспыхнувший в памяти.

	— Абсолютно, — ответил Джейк, крепче сжимая руль. — Свидетель сказал, что сюда постоянно приезжал человек по имени Дэмиен на машине, похожей на ту, в которой Маркус, как он считает, видел Дэмиена.

	Фиона сжала кулаки так, что ногти впились в ладони; по ней прокатилась волна ярости. Если это тот, кто забрал Джослин — кто разрушил столько жизней, — она позаботится, чтобы он заплатил за свои преступления. Она больше не позволит ему уходить от правосудия.

	Так близко Фиона ещё не подбиралась. Узнать возможное имя человека, который десять лет назад увёл её старшую сестру с пляжа, — это было огромным, способным перевернуть жизнь открытием. Нить потянулась от Маркуса — мужчины, который когда-то работал вместе с Мариссой, той самой женщиной, что, судя по всему, была в отношениях с Дэмиеном, если это вообще его настоящее имя. Марисса заманивала девушек в ловушку Дэмиена, а потом покончила с собой за решёткой, прежде чем Фиона успела вытянуть из неё его имя. Затем они разыскали Маркуса — в подростковые годы он работал с Мариссой в ресторане быстрого питания. Маркус был уверен: Дэмиен — это имя парня Мариссы, мужчины, которого он видел рядом с ней во время их ссор.

	И их поиски этого возможного человека — Дэмиена Блэквуда — привели их сюда.

	— Держись рядом со мной, — сказал Джейк, заглушая двигатель и выбираясь из машины. Фиона последовала за ним; под подошвами её ботинок захрустел гравий, когда они приблизились к дому. Его гнилая древесина стонала и скрипела, словно в знак протеста, будто предупреждая их не входить. Но Фиону это не остановило. Она зашла слишком далеко и потеряла слишком многое, чтобы теперь отступать.

	— Смотри под ноги, — прошептал Джейк, медленно толкая дверь, и та с мучительным скрипом распахнулась, отчего по спине Фионы пробежали мурашки. Она глубоко вдохнула, готовясь к тому, что ждало внутри, и переступила порог.

	Тьма была почти удушающей — будто просачивалась в каждую щель и в каждый угол дома, пока они осторожно продвигались вперёд, и лучи фонариков резали мрак, как ножи. Воздух был густ от запаха гнили и плесени, и Фионе невольно казалось, что она идёт по брюху какого-то чудовищного зверя.

	— Расходимся, — велел Джейк, едва слышно. — Но не слишком далеко. Мы не знаем, что здесь может быть.

	— Или кто, — добавила Фиона, и страх в ней сцепился с яростью. Она знала: каждый шаг приближает её к правде — к правде о том, что случилось с Джослин и со всеми другими девочками, которых утащил этот монстр. Она не сдастся, пока не найдёт её, даже если придётся заглянуть в самые тёмные глубины собственной души.

	— Помни, ты не одна, — сказал Джейк, и в его карих глазах вспыхнуло. — Я рядом, Фиона. Мы пройдём через это вместе.

	Фиона кивнула; сердце наполнилось теплом — она была благодарна, что Джейк с ней после всего, через что они прошли. Были взлёты и падения — от тех времён, когда Джейк ещё был связан с бывшей напарницей, Лорен, а Фиона безответно в него влюблялась, до момента, когда Фиона вступила в свои отношения как раз тогда, когда Джейк с Лорен расходились, и Джейк понял, что испытывает к ней чувства. Казалось, звёзды никогда не складывались в их пользу: даже когда они оба оставались одни, Джейк поначалу не мог решиться на Фиону. Но совсем недавно они отбросили всё это и нырнули в свои отношения с головой — и Фиона не могла быть счастливее.

	И всё же она знала: в конечном счёте эту ношу нести ей.

	Тихо вздохнув, она шагнула дальше во тьму, решив положить конец кошмару, который так долго её преследовал.

	Пока Фиона и Джейк обыскивали дом, Фиона невольно замечала жутковатую атмосферу, прилипшую к каждой поверхности, словно паутина. Сколоченные деревянные половицы скрывались под слоями пыли и скрипели под их шагами, когда они переходили из комнаты в комнату. Обои свисали рваными полосами, обнажая хрупкий «скелет» строения — немой свидетель лет запустения, которые пережил этот дом.

	— Посмотри сюда, — пробормотал Джейк, направляя луч фонарика на стопку старых газет, сваленных в углу того, что когда-то, должно быть, было гостиной. — Даты… примерно того времени, когда исчезла Джослин.

	Упоминание сестры сжало Фионе сердце, и она заставила себя сосредоточиться на деле. Роясь в мусоре, она не нашла ничего, что указывало бы на присутствие Дэмиена. Это сводило с ума: знать, что они так близко — и всё равно так далеко от ответов, за которыми пришли.

	— Давай проверим наверху, — предложил Джейк; в голосе звучала решимость.

	— Держись рядом, — ответила Фиона; голос дрогнул лишь самую малость, когда они начали подниматься по лестнице — её ступени стонали под их весом, будто жалуясь.

	Они прочесали первый этаж, но, похоже, он хранил лишь остатки давно брошенной жизни. С полок и стен слезала краска, по полу валялись осколки стекла, а влажные стены захватила плесень. Отчаяние просачивалось в сердце Фионы, заставляя сомневаться, найдут ли они хоть что-то, что приведёт их к Джослин или к любой из других пропавших девочек. Газета с датами десятилетней давности зацепила её, но этого было недостаточно, чтобы что-либо доказать.

	— Подожди, — внезапно прошептал Джейк, подняв ладонь, призывая к тишине. — Ты это слышишь?

	Фиона напрягла слух — и тоже уловила: едва различимое дыхание, ровное и неспешное. Они обменялись взглядами, и сердце Фионы забилось чаще, когда они пошли на звук.

	— Будь готова ко всему, — предупредил Джейк, когда они приблизились к двери маленькой спальни в конце коридора.

	Глубоко вдохнув, Фиона толкнула дверь, и луч фонаря выхватил фигуру мужчины, лежащего на грязном матрасе. Сердце колотилось, когда она подошла ближе, чувствуя, как по венам разливается адреналин. Она набрала воздуха и приготовилась встретиться лицом к лицу с безликим человеком, который десять лет преследовал её во снах. С тем, кто забрал у неё сестру и навсегда изменил её жизнь.

	Фиона взглянула на Джейка — он кивнул. Пистолет был наготове, и Фиона знала: он прикроет её. Но сделать это должна была она сама.

	— Дэмиен? — нерешительно позвала она, протягивая руку, чтобы встряхнуть спящего.

	— Чт… — прохрипел мужчина, приоткрывая глаза, и в них открылось лицо слишком старое и измождённое, чтобы принадлежать Дэмиену — человеку, которому, по их прикидкам, было бы за тридцать, в крайнем случае за сорок. Морщины прорезали кожу глубокими бороздами, а борода, свалявшаяся от грязи и сажи, скрывала большую часть нижней половины лица.

	— Это ФБР — кто вы такой? — потребовал Джейк, грубым голосом.

	— Зовут Фрэнк, — ответил растрёпанный старик, щурясь на них в растерянности. — А вы чего тут делаете?

	— Не тот, — прошептала Фиона. На плечи тяжело легла давящая тяжесть ещё одного тупика.

	Хотя это было совсем не то, на что они надеялись, в ней что-то не позволяло отпустить отчаянную потребность в ответах. Она посмотрела на Джейка, умоляя хоть о каком-то утешении. Он кивнул ей в ответ. Может быть, как-нибудь, каким-то образом, это всё ещё могло куда-то привести.

	— Фрэнк, документы при себе есть? — спросил Джейк.

	— Э-э, да, — запинаясь, пробормотал Фрэнк и, возясь в кармане своих рваных штанов, достал потёртый бумажник и протянул его Джейку. Тот нахмурился, разглядывая содержимое.

	— Фрэнк Льюис, — пробормотал он себе под нос, всматриваясь в фотографию, которая почти не походила на растрёпанного человека перед ними. Фиона заглянула через его плечо. Дата рождения показывала, что Фрэнку давно за шестьдесят — куда старше, чем тот, кого они искали.

	У Фионы сжалось сердце. Тёплые карие глаза Джейка метнулись к её глазам; в них читалось извинение.

	— Это не наш, Фиона, — тихо выдохнул он.

	Фиона уставилась на старика, и сердце провалилось ещё глубже, когда до неё дошёл смысл слов Джейка. Пальцы впились в ладони, когда она сжала кулаки; рот наполнился горьким привкусом разочарования. На мгновение она позволила себе представить, каково это — наконец встретиться с чудовищем, виновным в исчезновении Джослин, и добиться справедливости. Но это мгновение снова ускользнуло из её рук, оставив лишь холодную, пустую неопределённость.

	— Чёрт! — прошипела она, со злости пнув гниющие половицы. Звук отозвался эхом по заброшенному дому, смешавшись с далёкими ночными криками птиц снаружи.

	— Эй, ну вы чего, — слабо запротестовал Фрэнк, лицо исказилось страхом и недоумением. — Я ж ничего плохого не хотел. Просто место искал, где переночевать, вот и всё.

	Фиона взяла себя в руки, осознав, что сорвалась не в своём характере. Её накрыло стыдом. Фиона не из тех, кто бросается на людей, но она не могла удержаться — ей казалось, будто она гонится за призраком, впустую теряя столько времени. И всё же ей стало жаль напуганного Фрэнка: было ясно, что это невиновный бездомный.

	— Вы кого-то ищете? — спросил Фрэнк.

	— Да, — сказал Джейк, поворачиваясь к нему. — Дэмиена Блэквуда. Вы тут не видели никого ещё?

	— Нет, только я, — ответил Фрэнк. — Никогда не видел тут никакого Дэмиена и вообще никого. Вы первые.

	Сердце Фионы ушло в пятки, когда погасла последняя искра надежды. Они обыскали всё вдоль и поперёк, а следов Дэмиена и пропавших девушек так и не нашлось. Слова Фрэнка подтвердили то, о чём она уже догадывалась: все их зацепки вели в никуда.

	— Пойдём, Фиона, — тихо сказал Джейк, кладя ей на плечо крепкую ладонь. В его глазах читалось глубокое понимание её боли — и безмолвное обещание, что он не отступится и не прекратит поиски.

	Поворачиваясь к выходу, Фиона бросила последний взгляд на старика, сжавшегося на своей самодельной постели. В его глазах стояла усталость, а на лице были вырезаны годы лишений. На краткий миг она представила, каково это — жить так: вечно искать хоть какое-то подобие безопасности и никогда не знать, найдёшь ли ты его.

	— Береги себя, Фрэнк, — прошептала Фиона тяжёлым голосом. Её не отпускала навязчивая мысль: может быть, Джослин где-то там, и её жизнь теперь похожа на эту — или, что хуже, её уже нет в живых.

	— Спасибо, Фрэнк, — мягко сказал Джейк. — Мы тогда пойдём.

	Фиона задержалась ещё на мгновение, не отрывая взгляда от растрёпанной фигуры на постели. В нём было что-то, что цепляло её за душу, заставляло хотеть остаться и помочь. Мысль оставить его одного в этом унылом месте грызла изнутри.

	Но это было не её дело. Лучшее, что она могла сделать для Фрэнка, — оставить его в покое.

	Спускаясь по скрипучей лестнице и выходя из полуразвалившегося дома, Фиона вцепилась в руку Джейка, ища утешения в его спокойной, надёжной близости. Тёплый летний ночной воздух наполнил лёгкие, но не принёс облегчения от удушающей тяжести этого бесконечного поиска ответов. Узнает ли она когда-нибудь правду о судьбе сестры?

	И если узнает — принесёт ли это хоть какое-то утешение?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Тусклое свечение уличного фонаря за окном квартиры Фионы отбрасывало по комнате вытянутые тени. Сердце лежало в груди тяжёлым камнем, когда она обессиленно опустилась на диван — подавленная и разбитая. Коснувшись привычных, уютных подушек, она на мгновение закрыла глаза, ощущая, как на неё наваливается тяжесть поражения.

	— Эй, — мягко сказал Джейк. Он пересёк комнату и сел рядом; его тепло стало мгновенным утешением. — Мы найдём другую зацепку. Мы всегда находим.

	Фиона посмотрела на него — партнёра во всех смыслах — и медленно кивнула.

	— Я знаю. Просто… Я думала, что это оно, понимаешь? Конец пути. — Она тяжело вздохнула, и боль в груди стала острее. Может, Джослин она так и не найдёт. Может, всё это — напрасная трата времени, но как такое возможно? Неужели вселенная способна быть настолько жестокой? Казалось, она снова и снова подбирается всё ближе — и всякий раз у неё вырывают надежду из рук.

	Джейк обнял её, притянув к себе. Его прикосновение было сильным, но бережным — постоянным напоминанием о том, почему они стали напарниками в ФБР, а потом и любовниками. Прижавшись к нему, Фиона позволила себе насладиться тем, что наконец-то он рядом — после стольких месяцев, когда она не знала, получится ли у них вообще. Она была благодарна, что Джейк теперь с ней — и в деле Джослин, и в любви.

	— Каждый раз, когда мы упираемся в тупик, кажется, будто начинаем сначала, — пробормотала она ему в плечо, чувствуя, как слёзы вот-вот хлынут.

	— Но мы не начинаем, — напомнил Джейк и нежно поцеловал её в лоб. — Мы продвигаемся, Рыжая. У нас всё ещё есть имя, от которого можно плясать, и я знаю, как сильно тебе это нужно.

	Фиона сдержала слёзы и задержала взгляд на его лице. Их отношения были ещё совсем новыми, но казались правильными.

	— Дэмиен Блэквуд, — задумчиво произнёс Джейк, отбивая пальцами ритм по подлокотнику дивана. — Я всё больше думаю, что это вообще не его настоящее имя, но всё равно хоть что-то.

	Фиона взглянула на него, нахмурившись, обдумывая его слова. В этом был смысл — если Дэмиен и правда был тем самым кукловодом, каким они его считали, он наверняка принял меры, чтобы по нему нельзя было выйти.

	— Может, он вообще исчез с радаров, — продолжил Джейк, не отрывая взгляда от дальней стены. — Сменил личность, залёг на дно.

	— Тогда как нам его найти? — спросила Фиона; в голосе явственно звенело раздражение. Она сжала кулаки, ногти впились в ладони — лишь бы удержать чувства в узде.

	— Давай ещё раз пройдёмся по материалам, — предложил Джейк; на его красивом лице читалась решимость. — Поищем закономерности, что угодно, что может вывести нас на него.

	Они уселись на пол перед кофейным столиком Фионы; ноги переплелись под ними, а разложенные вокруг папки и фотографии складывались в мрачную, хаотичную картину. По всему Портленду и в окрестностях было множество дел о пропавших без вести — о пропавших девушках, — и многие произошли как раз в тот период, когда исчезла сестра Фионы. Вместе они педантично изучали каждый документ, отчаянно пытаясь найти хоть какую-то ниточку.

	— Вот, — сказала Фиона, указывая на дело десятилетней давности. — Описание этой девочки совпадает с тем, как выглядела моя сестра: тот же возраст, тот же рост, тот же цвет волос.

	— Но, похоже, они кого-то арестовали, — заметил Джейк, быстро пробегая глазами отчёт, — и тут нет ни слова о мужчине, подходящем под описание Дэмиена. Может, совпадение.

	— Или он хорошо замёл следы, — ответила Фиона, стиснув челюсти. — Он бы не стал облегчать нам задачу. Но… — Она тяжело выдохнула, читая, что стало с человеком, арестованным за убийство этой девочки. Пожизненное. Без права на условно-досрочное освобождение. Всё ещё за решёткой.

	Это не мог быть Дэмиен.

	— Верно, — уступил Джейк, потирая висок и глядя на гору бумаг перед ними. — Но без более веских доказательств мы просто хватаемся за тени.

	Фиона вздохнула. Это казалось невозможным. Но сдаваться она не собиралась — не тогда, когда на кону была судьба её сестры. Она водила глазами по разбросанным папкам; мысли лихорадочно перескакивали от одной версии к другой, и каждая была зыбче предыдущей.

	— Может, мы вообще смотрим не туда, — пробормотала она, в основном себе. — Может, есть что-то ещё… то, что мы упустили или не заметили.

	— Например? — спросил Джейк, сосредоточенно нахмурившись и придвинувшись ближе; их плечи соприкоснулись.

	— Не знаю, — призналась Фиона, почувствовав, как внутри вспыхивает слабая искра надежды. — Но должно же быть хоть что-то, хоть какая-то зацепка, которая выведет нас на него.

	Они продолжали копаться в бумагах до глубокой ночи; тени вокруг густели, ощутимо напоминая о той тьме, с которой они сражались. И пусть ответы всё так же ускользали, одно Фиона знала наверняка — она не перестанет искать.

	 

	***

	 

	Часы на стене отстукивали минуты — мрачный метроном, отсчитывающий часы темноты. Взгляд Фионы метался от разбросанных листов к встревоженному лицу Джейка; усталость боролась в ней с решимостью. Они перебрались с пола на диван, и Фиона видела, как утомление отпечаталось на лице Джейка.

	— Рыжая, — тихо сказал он; его голос был едва громче тиканья часов. — Сегодня ночью мы ничего не найдём. Нам нужно отдохнуть.

	Её взгляд всё так же был прикован к папкам; отчаянная надежда, что в них спрятан ключ к сестре, жгла изнутри. И всё же она понимала: он прав — оба держались из последних сил, а уставший мозг вряд ли отыщет скрытую истину.

	И всё равно ей не хотелось отступать ни на секунду.

	— Я не могу, Джейк, — прошептала она; голос сорвался, стал хриплым и натянутым. — Я не могу уснуть, зная, что с каждой секундой, которую мы теряем, она может уходить от нас всё дальше.

	Он протянул руку и бережно приподнял её подбородок, заставляя встретиться с ним взглядом. Тревога в его тёплых карих глазах была с примесью чего-то ещё — яростной защитной решимости, от которой по её спине пробежала дрожь.

	— Эй, я понимаю, — пробормотал он. — Но мы не поможем ей, если будем настолько вымотаны, что не сможем ясно думать. Ты почти не спала с тех пор, как мы узнали имя Дэмиена, и я за тебя переживаю.

	Его тревога за её благополучие пробила брешь в упрямой решимости, и она часто заморгала, сдерживая слёзы, готовые сорваться. Она знала, что он прав: она загоняла себя до предела, подпитываемая неумолимым желанием найти сестру.

	Но как бы ей ни хотелось с этим спорить, так продолжаться вечно не могло.

	— Позволь мне позаботиться о тебе, Рыжая, — прошептал Джейк, и его большой палец скользнул по её щеке, стирая случайную слезинку. — Хотя бы этой ночью… позволь мне обнять тебя…

	Фиона прикусила губу и кивнула, не в силах сопротивляться мысли оказаться в объятиях Джейка. Наконец она уступила усталости, накрывшей её тяжёлым свинцовым одеялом. Руки Джейка сомкнулись вокруг неё, притягивая ближе, а его губы коснулись её губ — нежным, успокаивающим поцелуем.

	— Пойдём, — пробормотал он ей в губы и легко подхватил на руки. — Я отнесу тебя в постель.

	Когда они переступили порог спальни, Фиона почувствовала, как давящая тяжесть тревог начинает растворяться, уступая месту теплу джейковых объятий. Он уложил её на мягкие простыни и притянул к себе, и она позволила себе утонуть в комфорте и безопасности, которые он дарил, подарив телу и мыслям короткую передышку от бесконечных поисков ответов.

	Снаружи ночь сгущалась, тени становились длиннее, но в её спальне Фиона нашла утешение в руках мужчины, который стал для неё и напарником, и любовником.

	И когда сон наконец забрал её, она знала: вместе они вернут её сестру домой — так или иначе.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Люминесцентные лампы негромко гудели над головой, пока Джейк сидел за своим столом в маленьком, захламлённом кабинете Федерального бюро расследований. Было раннее утро, в комнате пахло выдохшимся кофе и свежей краской. Он смотрел в бумаги по недавнему делу, но мысли снова и снова возвращались к прошлой ночи — его преследовало убитое выражение лица Фионы, её обычно искрящиеся янтарные глаза потускнели под тяжестью разочарования. Они без устали искали её пропавшую сестру, но все их зацепки одна за другой превращались в тупики. Джейк старался держаться бодро, но, как бы ни было неприятно это признавать, он понимал: надежда выяснить, что случилось с Джослин Ред десять лет назад, почти угасла.

	Но ради Фионы он обязан был пытаться.

	Пока же приходилось разбираться с буднями агента: Фиона работала где-то ещё, а у Джейка накопились бумаги. Агент Стивенс попросила его о помощи, и пусть работа была нудной, он не собирался подводить коллегу.

	— Эй, Джейк, ты с нами? — спросила агент Стивенс, подняв взгляд от собственной стопки папок.

	— Да-да, — пробормотал он, заставляя себя сосредоточиться на отчёте перед ним. Строчки расплывались, теряя смысл в тумане тревоги за Фиону. Она была для него больше, чем просто напарница: то, как он чувствовал себя рядом с ней, отличалось даже от того, что было с прежней партнёршей, Лорен Прайс. Отношения с Лорен вязли в сомнениях и тревогах, а с Фионой он наконец мог расслабиться. Они подходили друг другу — он был в этом уверен.

	Но ему было больно видеть её печальной, и он мечтал найти способ поднять ей настроение, не требующий невозможного.

	И тут мысль ударила его, как молния. Может, Фионе просто нужна передышка — вечер вне работы, чтобы проветрить голову. Никаких дел. Никаких мыслей о прошлом. Настоящее свидание. Его неприятно кольнуло осознание: по-настоящему он так и не сводил её ни на одно. Они слишком быстро из близких напарников стали любовниками и почти всё время проводили либо в постели друг у друга, либо за работой над делами. А Джейку нужно было устроить Фионе настоящее свидание.

	Он свернул отчёт на экране ноутбука и открыл окно браузера, принявшись искать местные развлечения. Вылезла целая россыпь ресторанов, но этого было мало. Ему хотелось чего-то такого, что по-настоящему поднимет ей настроение. Фиона была девушкой странной: энтомолог, судебный эксперт и будущий агент Федерального бюро расследований, пока что на стажировке. Резюме у неё уже было внушительное, но он знал: сердце её принадлежит энтомологии.

	Страсть, мягко говоря, необычная, и Джейк её увлечения насекомыми не разделял.

	Глаза всё ещё бегали по экрану, когда сердце Джейка подпрыгнуло: он заметил объявление, которое казалось слишком хорошим, чтобы быть правдой.

	В городской музей приезжала передвижная энтомологическая выставка — и задерживалась всего на одни выходные.

	Яркая картинка с бабочками, порхающими у экзотических растений, кричала «Фиона Ред», и он понял: вот он, идеальный способ поднять Фионе дух.

	— Попалась, — пробормотал он себе под нос, и пальцы быстро заскользили по клавиатуре: кликнул по объявлению, чтобы узнать подробности. Выставка обещала редкое и захватывающее путешествие в мир насекомых — с экземплярами со всех уголков планеты. Он уже видел, как у Фионы загорятся глаза при виде всех этих чудных букашек. Как бы Джейк ни терпеть не мог насекомых, ради неё он выдержит. Да и вообще, ему нравилось смотреть на неё — в своей стихии.

	— Эй, ты с нами? — окликнула из другого конца комнаты Стивенс; её голос выдернул его из мыслей.

	— Конечно, — ответил Джейк, заставляя себя сосредоточиться на происходящем вокруг. Гул разговоров и шорох бумаг наполняли воздух, но всё это казалось далёким и неважным рядом с тем, чем он был занят. — Я просто нашёл кое-что интересное.

	— Продвигаешься? — спросила Стивенс, прищурившись от любопытства.

	— Э-э… не совсем, — признался он, чувствуя, как к щекам подбирается лёгкий румянец. — Просто… личное.

	— А, поняла, — сказала она, вскинув брови с понимающей усмешкой. — Ладно, лезть не буду. Удачи с чем бы там ни было, но Уиттакер хочет, чтобы вся эта бумажная гора была разобрана, и мне крышка, если мы не закончим. Спасибо за помощь, Такер.

	— Ага, всегда пожалуйста, — пробормотал Джейк, снова уставившись в экран. У него не было времени объяснять Стивенс ситуацию — да и особого желания тоже. Это было про Фиону и ту связь между ними, связь, которую он надеялся сделать крепче.

	Несколькими быстрыми кликами он купил два билета на выставку, позволив себе короткий миг удовлетворения, прежде чем снова нырнуть в бесконечные бумаги. Фионе это понравится. Он не сомневался.

	 

	***

	 

	Фиона стояла в стерильно-белой среде лаборатории Федерального бюро расследований; в перчатках она держала пипетку над предметным стеклом, нахмурившись от сосредоточенности. Воздух тихо гудел от работы: коллеги ссутулившись сидели за своими столами, каждый — в собственном мире расследований под высоким давлением. По мере того как стрелки подбирались к обеду, гул разговоров понемногу нарастал, словно оркестр, подходящий к кульминации.

	— Эй, Фиона, — окликнул один из техников, молодой парень по имени Тим. — Обеденный перерыв уже начался. Мне кажется, у тебя живот урчит громче центрифуги.

	Фиона усмехнулась и опустила пипетку. — Ты прав, Тим. Я бы сейчас и коня съела. — Желудок будто по команде подал голос, подтверждая голод. Она стянула перчатки и бросила их в контейнер для биологически опасных отходов, затем расстегнула лабораторный халат и повесила его на крючок у двери. Быстро взглянув в зеркало возле выхода, она пригладила длинные рыжевато-каштановые волосы и похлопала себя по щекам, возвращая лицу краски.

	Когда она вышла из лаборатории, перемена в атмосфере ощущалась почти физически. Коридор, по сравнению с ярким рабочим помещением, которое она только что оставила, был полутёмным и в своей тишине казался почти зловещим. Фиона почувствовала, как по спине внезапно юркнула дрожь, на миг остановив её шаг. Но она отмахнулась от этого, ругая себя за то, что позволяет нервам брать верх. В конце концов, она судебный эксперт и энтомолог в Федеральном бюро расследований; страху не место в её работе.

	В конце коридора Джейк беззаботно прислонился к стене, скрестив руки на груди. На губах у него играла лукавая улыбка, и взгляд Фионы невольно зацепился за однодневную щетину, оттенявшую линию челюсти. Она не могла не залюбоваться тем, как его широкие плечи заполняют идеально сидящий костюм, а белоснежная рубашка резко контрастирует с тёмной кожей.

	— Привет, Рыжая, — поздоровался он, оттолкнувшись от стены и выйдя ей навстречу. — Так и думал, что найду тебя здесь.

	— Привет, Джейк. — Фиона попыталась говорить непринуждённо, но при виде него сердце у неё понеслось вскачь. Каждый раз, когда она его видела, по венам будто прокатывалась новая волна восторга. — Что ты тут делаешь?

	— Ну… — в глазах Джейка сверкнуло озорство. — Я подумал, может, ты не против компании на обеденном перерыве. Если, конечно, не помешаю. Пойдёшь со мной в кафе на соседней улице?

	Фиона сдержала улыбку, чувствуя, как по груди разливается тепло.

	— Думаю, я справлюсь, — сказала она, добавив в голос игривой иронии. — Веди.

	Они вышли из здания Федерального бюро расследований под яркое городское солнце. Тёплые лучи на коже заставили Фиону почувствовать себя живой — словно ничто не в силах омрачить ей настроение. Джейк повёл её по улице, нашёл её руку, переплёл пальцы со своими. От прикосновения Фиону прошило током, сердце снова ускорилось.

	Они прошли несколько кварталов; городская суета постепенно стихала, пока они направлялись в более тихий, жилой район.

	Подойдя к маленькому уютному кафе, притулившемуся между двумя домами из коричневого камня, Фиона вдохнула аромат свежесваренного кофе и выпечки. Изнутри доносился классический джаз, добавляя месту домашнего тепла. Джейк придержал для неё дверь, и они вошли, выбрав небольшой столик у окна. В кафе было полутемно, но солнечный свет, струившийся через стекло, подсвечивал лицо Фионы, подчёркивая её яркие черты.

	Они заказали кофе и выпечку, и пока ждали, Фиону накрыло спокойствием и довольством. Ей нравилось проводить время с Джейком — особенно когда можно просто расслабиться и наслаждаться обществом друг друга.

	— Ну что, Рыжая, — сказал Джейк, прерывая уютную тишину. — У меня для тебя сюрприз.

	Брови Фионы удивлённо поднялись.

	— Сюрприз? Какой?

	— Я тут подумал… — он замялся, а на губах снова заиграла улыбка. — Мы столько всего прошли вместе, а я ни разу не водил тебя на настоящее свидание. Я хочу это исправить — сегодня после работы.

	При мысли о том, что Джейк зовёт её на свидание, у Фионы екнуло сердце. Это казалось таким… обычным. Конечно, они уже были вместе, но, если задуматься, у них и правда не было настоящего, нормального «свидания».

	— Я с радостью, — призналась она. — Куда мы пойдём?

	— Это и есть сюрприз, — ухмыльнулся Джейк.

	Фиона не удержалась и улыбнулась в ответ. Она обожала сюрпризы — особенно от Джейка. Она сделала глоток кофе, а в голове уже звенело предвкушение. Она знала: Джейк придумает что-то потрясающее — такое, от чего сердце забьётся быстрее, а земля уйдёт из-под ног.

	Она не могла дождаться.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Солнце палило музейные ступени, когда Джейк повёл Фиону ко входу; при виде мраморного фасада её глаза сияли ожиданием. Летняя жара выманила на улицу толпы семей и детей — их смех и болтовня смешивались с неумолчным стрекотом цикад, пока они носились по территории.

	— Спасибо, что привёл меня сюда, Джейк. Я даже не знала, что эта выставка у нас в городе, — сказала Фиона, и впервые за последние дни по её лицу пробежала искренняя улыбка. У Джейка потеплело на сердце, увидев её такой — пусть даже на миг.

	— Эй, Рыжая, ты же знаешь, как я люблю, когда ты улыбаешься, — ответил он, и его улыбка отразила её.

	Фиона одарила его лукавым взглядом и сказала:

	— То есть ты, выходит, очень любишь, когда я улыбаюсь, раз уж я знаю, как сильно ты терпеть не можешь насекомых.

	Джейк рассмеялся, потирая затылок.

	— Что-то мне подсказывает, оно того стоит.

	В прохладном, ярко освещённом музее энтомологическая экспозиция окутала их миром сочных красок и чуждых форм. Насекомые со всех уголков планеты цеплялись за ветви, копошились под стеклянными витринами и трепетали за сетчатыми экранами. Воздух звенел от возбуждённых детских голосов: они тыкали пальцами и ахали над каждой новой находкой. Джейк невольно улыбнулся их восторгу. Ему хотелось когда-нибудь обзавестись своими детьми, и он вдруг понял, что ни разу не говорил об этом с Фионой. Он поговорит — когда-нибудь, но сейчас ему было просто хорошо рядом с ней.

	Фиона, конечно, словно расцветала: глаза горели, как драгоценные камни, лицо оживало, пока она с восхищением разглядывала экспозицию. Он внимательно наблюдал за ней, любуясь тем, как она меняется — становится живее, чем он видел её за последние недели.

	— Джейк, смотри на этого! — воскликнула Фиона, и в голосе звенело изумление; она указала на один из стендов. В стеклянной витрине крупный переливчатый жук искрился под мягким музейным светом.

	— Вау… необычно, — признал Джейк, стараясь разделить её восторг, хотя по спине у него пробежала лёгкая дрожь. По правде говоря, для него это был просто противный жук, но каким парнем он был бы, если бы не попытался вникнуть в то, что интересует его девушку? — Кто это?

	— Это радужный жук-олень, — восторженно протянула Фиона, не отводя взгляда от существа. — Они родом из Австралии, а их панцири преломляют свет, из-за чего появляются такие невероятные цвета. И у самцов вот эти огромные, впечатляющие жвалы — ими они дерутся и привлекают самок.

	— Серьёзно? Прямо маленький насекомый гладиатор, — задумчиво сказал Джейк, наконец уловив странное обаяние жука. Приходилось признать: это и правда было даже круто.

	Фиона рассмеялась, глаза у неё искрились. — Именно! Я всегда мечтала увидеть его вживую. Они такие редкие и красивые. — Она замолчала, задержав взгляд на витрине. — Наверное, в их жизни есть какая-то поэзия — какой бы короткой она ни была. Борьба за выживание, поиски любви, желание оставить след… это универсально, даже у насекомых. — Фиона вдохнула. — Я раньше таскала Джослин в такие места. Она их терпеть не могла, но иногда всё-таки ходила со мной.

	Её слова задели Джейка за живое, и он увидел, как смягчилось её лицо. Он понимал: поиски сестры Фионы лёгкими не будут. Но понимал и другое — такие мгновения бесценны: мгновения, когда можно вырваться из темноты и вспомнить, ради чего они вообще держатся.

	— Я знаю, ты по ней скучаешь, — тихо сказал Джейк, положив ладонь ей на поясницу. — Если уж на то пошло, я не перестану тебе помогать, пока мы не добьёмся хоть каких-то ответов.

	— Спасибо, Джейк, — прошептала Фиона, снова встретившись с ним взглядом. — Это значит для меня больше, чем ты думаешь.

	— Всегда пожалуйста, Фиона, — так же тихо ответил он; их взгляды сцепились, и мир вокруг словно растворился. Фиона приподнялась на носки и мягко закрыла глаза. Джейк наклонился, чтобы поцеловать её—

	И в этот миг воздух разорвал пронзительный крик, заставив их — и всех вокруг — вздрогнуть.

	Крик рассёк воздух, как нож. Инстинкты Джейка сработали мгновенно, и он рванул на звук, а Фиона — следом за ним.

	Пробегая через экспозицию, они увидели, как люди в панике бросаются в разные стороны; взволнованные голоса сливались в какофонию выкриков и визга. Сердце Джейка грохотало в груди, пока он проталкивался сквозь толпу, выискивая глазами источник суматохи. Подбегая ближе, он увидел группу людей, сбившихся в кучу у одного из слабо освещённых углов зала: на лицах — смесь шока и ужаса.

	— Прошу прощения. ФБР. Пропустите, — рявкнул он, протискиваясь мимо зевак, пока не оказался в центре толпы.

	Там, распластавшись на полу рядом с искусно оформленной витриной с бабочками драгоценных оттенков, лежало безжизненное тело мужчины.

	По его груди расползалось тёмное багровое пятно — след колотой раны, которая и забрала у него жизнь.

	На долю секунды Джейку показалось, что всё это — дурной сон, — пока реальность не обрушилась на него.

	Это было взаправду.

	— Всем отойти! — скомандовал Джейк, обострёнными чувствами впитывая жуткую картину. — Кто-нибудь вызвал службу спасения?

	— Я, — дрожащий голос донёсся откуда-то из толпы. — Они уже едут.

	— Хорошо, — пробормотал он и присел рядом с телом, чтобы получше рассмотреть рану. Похоже, был один-единственный точный удар — работа человека, который знал, что делает. И всё же в этом было что-то странное, что-то не сходилось. Рана выглядела... слишком аккуратной.

	По спине у Джейка пробежала дрожь, пока он пытался сложить воедино случившееся. Глаза погибшего так и остались открыты — застыли в выражении безысходного ужаса. Что он увидел в последние секунды? Кто мог такое сделать? И зачем?

	Джейк никак не мог избавиться от чувства, что здесь не обошлось без чего-то большего, чем случайное нападение. Он оглянулся на Фиону: она смотрела на него широко раскрытыми глазами, сцепив руки перед собой так крепко, будто боялась, что они разомкнутся.

	Это должно было быть для них спокойным свиданием, но Джейк понимал: их только что втянуло в расследование убийства.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	У Фионы сердце ушло в пятки, когда она увидела мёртвого мужчину, лежащего перед ней на полу музея.

	— Всем сохранять спокойствие! — скомандовал Джейк; его властный тон прорезал как ножом какофонию ахов и встревоженного шепота толпы.

	Пока Джейк брал ситуацию под контроль, Фиона пересилила первый шок и включилась в дело. Нужно было осмотреть тело, понять, есть ли хоть какие-то первые признаки того, что здесь произошло. Может быть, по невероятной случайности, он ещё жив.

	Осторожно она прижала два пальца к шее мужчины, выискивая хоть намёк на пульс. Холодная, неподатливая плоть подтвердила то, что она и так знала: смерть уже забрала его.

	— Джейк, он мёртв, — тихо сказала Фиона, встречаясь взглядом с напарником. Она видела, как в его голове вращаются шестерёнки, пока он оценивает обстановку; глаза сузились от решимости.

	— Всем оставаться на местах! — приказал Джейк толпе. — Никто не покидает эту зону, пока мы не разберёмся, что здесь произошло.

	К ним подбежали сотрудники музея, на лицах — смесь потрясения и тревоги.

	— Что случилось? — спросил один из них.

	Джейк показал удостоверение.

	— Я специальный агент Джейк Такер, Федеральное бюро расследований. Подкрепление уже в пути, — объявил он. — Нужно оцепить это место. Заприте все двери и никого не выпускайте.

	Сотрудники кивнули и разошлись. Фиона снова сосредоточилась на погибшем. Хотя на первый взгляд это выглядело как обычное ножевое ранение, взгляд зацепился за деталь — маленькое тёмное пятнышко на лбу мужчины. Она наклонилась ближе, подогретая любопытством.

	Это было насекомое,

	точнее — жук.

	— Джейк, — тихо позвала Фиона, не желая ещё сильнее тревожить толпу. — Посмотри сюда.

	Напарник подошёл, в выражении лица мелькнуло любопытство. Он уставился на странного жука, переводя взгляд то на него, то на рану в груди мужчины.

	— Что думаешь? — негромко спросил он.

	— Не знаю, — задумчиво произнесла Фиона, пока мысли лихорадочно перебирали варианты. — Просто мёртвый жук у него на лбу.

	Взгляд Джейка уже не отрывался от жука.

	— Но зачем кому-то класть жука на труп? Это не укладывается в голове.

	Фиона покачала головой.

	— Не знаю.

	Она заметила, что это самый обычный жук — такой найдётся на любом дереве в Портленде, не какая-нибудь редкость из музейной коллекции. Неужели он просто случайно умер и упал прямо на лоб этого мёртвого человека? В такое верилось с трудом, но Фиона никак не могла ухватить смысл.

	Фиона вновь сосредоточилась на теле, отмечая точный угол ранения и кровь, растекавшуюся вокруг. Мысли метались, пытаясь сложить картину случившегося. Убийца всё ещё среди них, прячется в тени? От этой мысли по спине пробежал холодок.

	— Полиция уже едет, — сообщил Джейк, мрачно нахмурившись. — Им нужны будут ответы.

	— Давай сначала попробуем что-нибудь найти, — ответила она. Фиона щёлкнула застёжкой перчатки и залезла мужчине в карман. Осторожно развернула бумажник, выискивая любую зацепку, которая могла бы подсказать, кто он.

	— Дэниел Бун, — прочла она вслух, и в голосе прозвучала печаль. На фото в удостоверении — лицо куда живее того, что она видела сейчас; и такой молодой, всего чуть за двадцать.

	Кто-то убил его здесь сегодня. Фиона не знала зачем, но знала другое: убийца всё ещё здесь — возможно, прячется среди них.

	 

	***

	 

	Запах формалина лип к ноздрям Фионы, смешиваясь со слабым металлическим привкусом крови. Она стояла у границы огороженной лентой зоны в энтомологическом зале, не отрывая взгляда от безжизненного тела, распластанного на полу. Дэниел Бун — не имя на бумажке, а живой человек, чью жизнь оборвали. Яркие, приколотые к планшетам бабочки и жуки смотрели на неё из-за стекла витрин, равнодушные к сцене, разворачивавшейся перед ними.

	Джейк встал рядом, лицо у него застыло в решимости.

	— Музей закрыт. Никто не войдёт и не выйдет.

	Фиона кивнула.

	— Хорошо. Нужно собрать улики и понять, кто это сделал. — Она снова посмотрела на тело и пригляделась к жуку на лбу. — Этот жук оказался здесь не случайно, — сказала она, указывая на него. — Его положили намеренно.

	Джейк присел рядом, в глазах — любопытство.

	— Зачем кому-то такое делать?

	— Не знаю, — ответила Фиона, и мысли понеслись вскачь. — Но это может быть посланием. Может, убийца хочет, чтобы мы что-то поняли.

	Джейк задумчиво кивнул.

	— Возможно. Подождём криминалистов — пусть подтвердят. Странное место, чтобы убивать, — пробормотал он, оглядывая зал.

	— Очень странное, — согласилась она, прокручивая в голове возможные мотивы такого нелепого выбора. Это правда было случайным нападением? Жук на лбу выглядел слишком уж намеренным. — Меня ещё кое-что не отпускает, — сказала Фиона.

	— Что именно? — спросил Джейк,

	— При том что вокруг экспозиция с редкими и экзотическими насекомыми, — сказала Фиона, кивком показывая на стеклянные витрины, полные диковинных созданий, — этот — обычный жужелица. В наших местах их полно; я их сотни видела.

	— Значит, совпадение, — предположил Джейк, но по тону было ясно: он верит в это не больше, чем она.

	— Может быть, — пробормотала Фиона, и мысли снова понеслись. — Но слишком уж… нарочно. Как будто кто-то хотел, чтобы мы это нашли. — Она выпрямилась и встретилась взглядом с Джейком, когда тяжесть открытия наконец опустилась на них обоих. — Это не просто случайное насилие, Джейк. Здесь что-то ещё.

	Он мрачно кивнул.

	— Нужно понять что — прежде чем пострадает кто-то ещё.

	Фиона была полностью согласна, но теперь вопрос стоял иначе: с чего начать. Музей был на замке, и напряжение в воздухе можно было резать ножом: посетители жались друг к другу и переговаривались. Фиона чувствовала это в сжатой груди, как ни старалась вдохнуть глубже. Она посмотрела на Джейка — он выглядел таким же напряжённым. Действовать надо было сейчас, если они хотели получить хоть какие-то ответы.

	— Начнём с тех, с кем был Дэниел, — предложила Фиона тихо и собранно. — Я слышала, офицер говорил, что он пришёл с друзьями, и они всё ещё здесь. Они могут что-то знать.

	— Согласен, — ответил Джейк, обводя взглядом толпу. — Кажется, вон они.

	Фиона проследила за его взглядом и заметила небольшую группу людей, столпившихся у одной из витрин; на лицах — горе и оцепенение. Когда они подошли ближе, молодая женщина с покрасневшими от слёз глазами подняла на них взгляд.

	— Вы пришли помочь? — спросила она дрожащим голосом. — Пожалуйста, скажите, что случилось с Дэниелом.

	— Сначала нам нужно задать вам несколько вопросов, — мягко сказала Фиона, стараясь говорить успокаивающе, несмотря на адреналин, бьющий в кровь. — Можете рассказать, когда вы видели Дэниела в последний раз?

	Женщина всхлипнула, стирая слезу, которая уже готова была скатиться из уголка глаза. — Он сказал, что ему нужно в туалет. Это последнее, что я помню перед… перед…

	— Вы заметили в нём что-нибудь странное, прежде чем он ушёл? — допытывался Джейк, скрестив руки на груди.

	— Нет, не особо, — подал голос другой их друг, молодой мужчина с неопрятной бородкой. — На выставке ему, как и всем нам, было весело.

	— Кто-нибудь ещё отходил от группы или пошёл за ним? — спросила Фиона, и в голове у неё вихрем закрутились возможные версии.

	— Никто из нас не отходил, — ответила женщина, покачав головой. — Мы всё время были здесь.

	— Может, за ним кто-то следил? — вслух предположил Джейк, прищурившись и окинув взглядом зал.

	— Может быть, — неуверенно отозвался бородатый. — Тут же полно людей, так что вполне мог кто-то за ним приглядывать.

	Конечно, мог, думала Фиона, но почему сейчас? Почему Дэниел — и почему здесь? Его друзья казались ей искренними. Они явно не имели ни малейшего понятия, что тут произошло.

	— У него были враги? Кто-нибудь, кто мог бы захотеть ему навредить? — спросила Фиона, и сердце у неё отяжелело от самого вопроса. Если у Дэниела были враги вне музея — кто-то, кто хотел причинить ему зло, — возможно, этот человек выследил его здесь и убил во время многолюдного мероприятия.

	— Дэниел был самым добрым человеком из всех, кого я знаю, — сказала женщина, и голос её дрогнул. — У него не было ни одного врага. По крайней мере, ни одного, о котором я бы знала. Он вообще был очень верный: ни разу не изменял ни одной из своих бывших, никогда не встречался с чьей-то девушкой… он такими вещами не занимался, правда. И со всеми был приветлив, так что я не понимаю, кому могла понадобиться его смерть.

	Фиона кивнула, запоминая сказанное. Дэниел мог стать жертвой случайного насилия, но жук у него на лбу — и то, как его намеренно положили, — не давали ей покоя. Слишком уж совпадало, а то, что это был самый обычный жук, делало всё ещё тревожнее.

	— Дэниел часто сюда приходил? — спросила Фиона.

	Они переглянулись; по лицам пробежала нерешительность.

	— Вряд ли, — наконец сказал бородатый. — Мы вообще-то собирались потом в океанариум.

	— Он говорил, зачем ему сюда? — настаивал Джейк, переводя взгляд с одного на другого.

	— Нет. Он просто сказал, что слышал об этой выставке и что будет классно заглянуть, — ответила женщина, нахмурившись, будто вспоминая.

	Фиона тревожно переглянулась с Джейком. Во всей этой истории что-то не сходилось, и было ясно: если они хотят понять, что происходит, придётся копать глубже.

	— А в соцсетях? — спросил Джейк. — Дэниел писал, что едет сюда? Кто-нибудь мог узнать, что он будет здесь?

	Они снова переглянулись, и один из них достал телефон, быстро открыв профили Дэниела в соцсетях. Поиск занял секунды; затем он покачал головой.

	— Нет, он ничего не писал о том, что собирается сюда, — тихо сказала женщина.

	Взгляд Фионы скользнул к стеклянным витринам со странными, экзотическими насекомыми внутри. — Не сходится, — пробормотала она себе под нос.

	— Что не сходится? — спросил Джейк, повернувшись к ней.

	— Зачем кому-то убивать человека здесь, когда вокруг столько редких и дорогих насекомых, а потом оставлять у него на лбу обычного жука? — Фиона покачала головой. — Словно нас нарочно пытаются убедить, будто это связано с музеем, но не складывается.

	Джейк кивнул, задумчиво нахмурившись.

	— Спасибо, — мягко сказала она группе. — Вы нам очень помогли. Мы продолжим расследование и, надеюсь, найдём ответы, которые нам нужны.

	С этими словами Фиона и Джейк отошли от компании друзей и сбились в тесный кружок, перебрасываясь догадками и лихорадочно перебирая вопросы и возможные мотивы. Фиона не могла отделаться от ощущения, что в этом убийстве есть нечто большее, чем казалось сначала, а жук на лбу Дэниела — лишь первая деталь извращённой головоломки, которую им предстояло распутать.

	— Давай проверим записи с камер, — предложил Джейк, оглядывая зал так, будто пытался выцепить спрятанные улики. — Может, станет понятнее, что произошло.

	— Дельная мысль, — согласилась Фиона, отодвигая в сторону собственную тревогу. Она знала: в таких ситуациях время решает всё. Важна каждая секунда.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Фиона задержала дыхание, когда они с Джейком подошли к управляющему музея — худощавому, долговязому мужчине, который маячил у стойки администратора и нервно теребил руки. По его деловому, но не слишком строгому костюму сразу было ясно: он управляющий — или, по крайней мере, кто-то из начальства, — в отличие от остальных сотрудников в форме.

	— Извините, сэр? — окликнул Джейк, и мужчина поднял голову. На позолоченном бейджике значилось: «Кросби».

	— Да? — спросил Кросби, окинув их взглядом. — Если я могу чем-то помочь, пожалуйста… я готов на всё, что угодно.

	— Нам нужно посмотреть запись с камер наблюдения, — сказал Джейк. — Вы можете нам её показать?

	— Конечно, с удовольствием! — Кросби явно обрадовался, что появилась конкретная задача, и поспешно повёл их по извилистым коридорам в комнату охраны. Стены там были уставлены мониторами — каждый показывал свой участок музея. Фиона, войдя, невольно ощутила холодный, неприятный зуд под кожей. В просмотре записей всегда было что-то тревожное: смотреть сверху, как люди, ни о чём не подозревая, проживают свой день. Но они пришли не подсматривать — они пришли поймать убийцу.

	— Вот записи за сегодня, — сказал управляющий, открывая нужные файлы. Он помедлил и затем, почти шёпотом, добавил: — Надеюсь, вы найдёте что-то полезное.

	— Спасибо, — ответил Джейк, коротко улыбнувшись, и тут же полностью переключился на экраны. Фиона наклонилась через его плечо, наблюдая, как он скрупулёзно просматривает кадр за кадром.

	— Камеры не охватывают каждый сантиметр экспозиции, — предупредил Кросби, нервно ёрзая. — Но большую часть общественных зон мы контролируем.

	— Всё равно лучше, чем ничего, — пробормотала Фиона, не отрывая взгляда от монитора, где день прокручивался в ускоренном режиме. До самого локдауна в зале толпились люди, и на этом фоне было трудно разглядеть что-либо подозрительное.

	— Стоп, — внезапно сказал Джейк, поставив запись на паузу. Фиона тоже увидела — мужчина в точности в той же одежде, что и у Дэниела. Это был он. Джейк произнёс: — Вот Дэниел. Заходит в туалет. Они оба впились глазами в экран, выискивая хоть какой-нибудь след убийцы.

	— Смотри, — прошептала Фиона, указывая на угол кадра, где спустя мгновение после того, как Дэниел вышел, появился худой, жилистый мужчина. Лицо у него скрывала чёрная вязаная шапка, но в его движениях было что-то такое, от чего по спине у неё пробежал холодок.

	На экране мужчина влетел в уборную. Через несколько секунд он выбежал обратно.

	А затем из туалета, пошатываясь, вышел Дэниел, прижимая ладонь к груди. Сквозь рубашку уже проступала кровь, и было очевидно: его только что ударили ножом. Фиона с тревогой смотрела, как Дэниел, прихрамывая, уходит за пределы кадра — туда, где он, вероятно, рухнул на пол, где они его нашли и где он умер. Фиона отметила, что кровавого следа не было, что удивляло, но, похоже, кровь впиталась в одежду Дэниела.

	Хотя Фиона знала, чем всё кончится, она всё равно почему-то надеялась, что финал окажется другим. Но это было не кино. Это была чья-то жизнь.

	— Тот тип в шапке… это и есть убийца, — сказала Фиона.

	— Похоже на то, — согласился Джейк, сжав челюсть. — Нужно найти его, пока он не ускользнул.

	Фиона знала: время уходит. Она невольно гадала, какая зловещая цель привела убийцу к энтомологической экспозиции и почему он выбрал своей жертвой Дэниела. Когда они вышли из комнаты охраны, на неё навалился груз вопросов без ответов — тяжёлый и удушливый, как воздух в наглухо запертом музее.

	— Вернёмся в главный зал и сообщим полиции, — сказал Джейк мрачно. — Каждая секунда на счету.

	Они торопливо шли по слабо освещённым коридорам, а у Фионы из головы не выходил образ худощавого, жилистого мужчины в чёрной вязаной шапке. Кто он? Что заставило его убивать? И главное — успеют ли они остановить его, прежде чем он ударит снова?

	 

	***

	 

	Тревога висела в воздухе, когда Фиона и Джейк вышли из музейных коридоров обратно в энтомологическую экспозицию. Она раскинулась перед ними: стеклянные витрины мерцали под жёстким светом ламп. Полицейские, собравшиеся в главной зоне, при их приближении сразу подобрались.

	— Есть что-нибудь? — спросил мужчина в куртке, которого Фиона узнала: детектив Абрамс, старший среди прибывших офицеров. Глаза у него были налиты кровью — наверняка от напряжения.

	— Возможно, — ответил Джейк, напряжённо. — Мы нашли записи с камер, они могут пригодиться. Мы ищем одного человека — высокого, худого, жилистого. На нём была чёрная вязаная шапка.

	— Чёрная шапка, говорите? — детектив приподнял бровь.

	Джейк достал телефон и показал детективу кадр с записи.

	— Уверены, что это он? — спросил Абрамс.

	— Ни в чём нельзя быть уверенными, — призналась Фиона, окидывая взглядом встревоженные лица посетителей музея, сбившихся в кучку, словно перепуганные насекомые. — Но пока это наша лучшая зацепка. Нам нужно его найти.

	— Ладно. — Детектив вздохнул, потерев небритый подбородок. — Начнём с того, что проверим всех, кто здесь. Я скажу своим, чтобы смотрели, нет ли где выброшенных шапок или одежды.

	Пока полиция методично прочёсывала толпу, Фиону не покидало нарастающее беспокойство. Будто убийца наблюдал за ними — выжидал момент, чтобы ударить снова.

	— Джейк, — прошептала она, быстро переводя взгляд с одного выхода на другой, — ты правда думаешь, мы успеем его найти?

	— Не знаю, — признал Джейк, мрачно. — Но мы обязаны попытаться. Давай разделимся.

	Пока поиски продолжались, Фиона невольно задерживала взгляд на стеклянных витринах с лучшими музейными экземплярами. Яркие цвета и затейливые узоры насекомых словно издевались над ней — жестокое напоминание о простом жуке, найденном на безжизненном теле Дэниела. Но она не позволила себе отвлечься. Им нужно поймать убийцу.

	Фиона напряжённо всматривалась в лица, выискивая хоть какой-то след мужчины, и направилась туда, где собиралась основная часть гостей. Она заметила одного — высокого, с раздвоенным подбородком — он смотрел прямо на неё. Фиона снова взглянула на него — и тут же поняла: на человека с видео он совсем не похож. Это не он.

	Минуты тянулись, а подозреваемого всё не было. Груз вопросов без ответов давил на Фиону — тяжёлый и удушливый, как воздух внутри музея. Где он? Он всё ещё в здании или сумел ускользнуть в общей суматохе?

	Фиона в последний раз обвела взглядом всё вокруг, прежде чем наконец признать поражение. Нигде — ни малейшего следа. С тяжёлым сердцем она подошла к Джейку и детективу Абрамсу в центре зала.

	— Шапки по-прежнему нет, — доложил детектив, и в его голосе слышалось раздражение. — Проверили урны, заглянули под сиденья, везде, где только могли придумать. Ничего.

	— Чёрт, — пробормотал Джейк, проведя рукой по волосам. — Ладно, продолжайте. Мы ещё не сдаёмся.

	Фиона согласно кивнула; сердце у неё колотилось, как у мотылька, бьющегося о стекло.

	— Послушайте, — начал Абрамс, останавливая Фиону и Джейка на полушаге, — агент Такер, верно? А вы — Фиона Ред?

	Фиона и Джейк оба кивнули, и Фиона гадала, к чему он клонит.

	— Я ценю вашу помощь, — сказал Абрамс, — но пока что это дело в юрисдикции полиции, а не ФБР. Буду признателен, если вы дадите мне вести расследование.

	Фиона подняла взгляд на Джейка. По лицу было видно, что его это задело, но он кивнул. Джейк был профессионалом, а просьба Абрамса, конечно, звучала разумно. Фиона и сама забыла, что, строго говоря, это вообще не их дело.

	— Конечно, детектив, — сказал Джейк.

	Абрамс кивнул, затем повернулся к группе полицейских. — Слушай сюда! — окликнул он их, и в голосе звенела стальная решимость. — Мы отсюда не уйдём, пока не найдём этого типа. Так что продолжайте поиски и ни на секунду не теряйте бдительности!

	Фиона почувствовала тревогу, наблюдая, как офицеры рассыпаются по залу, с застывшими, напряжёнными лицами. Энтомологическая экспозиция притихла; слышались лишь шорох шагов да приглушённые перешёптывания полицейских, прочёсывающих помещение. Казалось, музей превратился в огромное паучье логово, а убийца — в неуловимую добычу, на которую они все охотятся.

	Фиона только молилась, чтобы они успели найти его, пока не стало слишком поздно.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Пока подозреваемый оставался на свободе, у Фионы не было выбора — нужно было продолжать поиски.

	Они занимались этим уже, казалось, целую вечность. Теперь, стоя в холле, где собралась основная часть гостей, Фиона окинула взглядом людей, сбившихся в кучку; на лицах у них перемешались страх и растерянность. Никто не был в вязаной шапке, и нигде в здании её тоже не нашли, но это ещё не значило, что убийца просто не спрятал её в другом месте.

	Он всё ещё мог быть здесь.

	Пока Фиона просматривала толпу — Джейк рядом, — её взгляд остановился на одном мужчине, который словно съёжился под её вниманием. Худой, жилистый, в одежде, похожей на ту, что была на человеке с записей камер. Чёрной шапки не было, но он мог без труда её выкинуть.

	— Джейк, — пробормотала она, кивнув в сторону мужчины. — Как думаешь?

	— Определённо стоит попробовать, — согласился Джейк и, с мрачным выражением лица, направился к нему. Фиона пошла следом, и сердце гулко стучало о рёбра. — Простите, — сказал Джейк вежливо, но жёстко, обращаясь к подозреваемому. — Можно с вами поговорить?

	Глаза мужчины расширились: он метнулся взглядом от Джейка к Фионе и обратно. Кадык дёрнулся в горле, выдавая страх. — Я ничего не знаю, — заикаясь, выдавил он; голос сорвался, как стрёкот цикады.

	— Всё в порядке, — успокоила его Фиона, стараясь не дать ему сорваться. — Мы просто хотим задать вам несколько вопросов.

	— Каких ещё? — потребовал мужчина, нервно теребя пальцами край рубашки. Рубашка была белой, тогда как человек на видео был в чёрном, но брюки выглядели похоже. Впрочем, он мог без труда переодеться.

	— Могу я узнать ваше имя и попросить документ? — спросил Джейк.

	Мужчина нерешительно кивнул, достал бумажник и протянул Джейку удостоверение личности. Джейк быстро пробежал его глазами, и Фиона тоже успела увидеть. Марк Маквей, двадцать шесть.

	— Вы пришли сюда сегодня один? — спросил Джейк, возвращая документ.

	— Д-да, — ответил Марк, с трудом сглотнув. — А что? В чём дело?

	— Кто-нибудь здесь может подтвердить, где вы были во время убийства? — уточнил Джейк, не отводя глаз от лица мужчины.

	— Нет, я… я никого тут не знаю, — настаивал он дрожащим голосом. — Но прошу, вы должны мне поверить! Я к этому не имею никакого отношения!

	Наблюдая его смертельно испуганное лицо, Фиона разрывалась между подозрением и сочувствием. Он мог оказаться искусным лжецом, прячущим вину за маской ужаса. А мог быть невиновным — человеком, угодившим в кошмар, полностью ему неподвластный. К тому же он был не идеальным совпадением.

	Фиона смотрела, как у мужчины судорожно вздымается грудь от сбивчивого дыхания; взгляд метался по комнате, будто он искал путь к бегству. Он больше походил на загнанного зверя, чем на хладнокровного убийцу, и Фиона невольно почувствовала, как её решимость даёт трещину. Она взглянула на Джейка — тот оставался с каменным лицом, и по нему невозможно было понять, о чём он думает.

	— Повтори ещё раз, — потребовал Джейк, и в его голосе не было ни капли тепла. — Что ты делал в этой части музея?

	— Я-я просто… я просто… — заикаясь, выдавил мужчина, и пот ручьями катился по лицу. — Я просто рассматривал экспонаты. Меня завораживают насекомые, поэтому я и пришёл сюда сегодня. Я даже не понял, что что-то не так, пока люди не начали паниковать.

	Фиона пристально вглядывалась в его лицо, выискивая хоть намёк на ложь, но видела лишь неприкрытый страх. В этом она не могла его винить: всё происходящее было до ужаса страшным, особенно если ты ни в чём не виноват.

	За годы работы в Федеральном бюро расследований она повидала немало преступников и лжецов, и этот человек как-то не укладывался в привычную картину. Но ослаблять бдительность было ещё рано.

	— Ты ещё что-нибудь помнишь — видел или слышал — пока находился в этой части музея? — спросила Фиона, стараясь застать его врасплох.

	Мужчина отчаянно замотал головой, глаза распахнуты от ужаса.

	— Нет, клянусь. Ничего подозрительного я не видел и не слышал. Я просто занимался своим делом, клянусь.

	Фиона переглянулась с Джейком — оба молчали, взвешивая варианты. Прямых доказательств против этого человека у них не было, но Фионе всё равно что-то в нём не нравилось. Она пока не была готова его отпустить.

	— Пожалуйста, — взмолился Марк, и в глазах у него заблестели слёзы. — Клянусь, я ничего не делал!

	Фиона ещё мгновение изучала его, затем отвела взгляд, и на сердце тяжело легло сомнение. Экспозиция гудела напряжением; воздух был густым от запаха страха и подозрений. Где-то в этом хаосе вполне мог скрываться убийца, выжидая удобный момент, чтобы ударить снова, — или же он уже воспользовался суматохой, чтобы незаметно исчезнуть.

	— Джейк, — тихо сказала Фиона, и её голос едва пробивался сквозь гул толпы. — А если он говорит правду?

	— Возможно, — ответил Джейк, глухо и мрачно. — Возможно, наш убийца уже ушёл.

	От этой мысли у Фионы по спине пробежал холодок. Полиция делала всё, чтобы люди не поддавались панике и оставались на местах, но атмосфера 
nav.xhtml

    
  
    		ПРОЛОГ


    		ГЛАВА ПЕРВАЯ


    		ГЛАВА ВТОРАЯ


    		ГЛАВА ТРЕТЬЯ


    		ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ


    		ГЛАВА ПЯТАЯ


    		ГЛАВА ШЕСТАЯ


    		ГЛАВА СЕДЬМАЯ


    





